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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACIÓN / MARCATURA / MERKTEKEN / OZNACZENIA / 
ETIQUETA / MÆRKNING / MERKINNÄT / MERKING / MÄRKNING

1 Lire la notice d'instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de 

2 795:2012/ Kennzeichnung der Übereinstimmung mit EU-Vorschriften EN 795:2012 / La indicación de conformidad con la Reglamentación 
UE según EN 795:2012 / Indicazione di conformità alla regolazione UE secondo EN 795:2012 / Conformiteitsverklaring ten opzichte van de

com os regulamentos da UE de acordo com a EN 795: 2012 / Angivelser af overensstemmelse med EU-bestemmelserne ved anvendelse af 
EN 795:2012 / Osoitus EUvaatimustenmukaisuudesta standardin EN 795: 2012 avulla / Konformitetsmerke i forhold til EU-reglementet som 

3 Nom du fabricant / Manufacturer's name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant / 

4
Produktreferens

5

6

(månad/år)

7

8

73

5

6

8
4

2

1

10

9

9



maximala lutningsvinkeln ska vara:
15º

- 30°C & 50°C 

Le point d’ancrage doit avoir une résistance minimum de (voir tableau p. suivante):

>18 kN

10



5 m 10 m 15 m 20 m 25 m

Force at extremity for 1 user (kN)

Force at extremity for 2 users (kN)

Force at extremity for 3 users (kN)

Force at extremity for 4 users (kN)

LENGTH OF LIFELINE

Benutzer / Impacto en los extremos para 1 usuario / Forza d’urto alle estremità per 1 utilizzatore / Impact op 

utilizador /



MODE D’EMPLOI ET PRÉCAUTIONS :

AVERTISSEMENTS :

*.
Exemples :

celle-ci sera calculée ainsi : .
Exemples :

Installation :

Cas 1 :

privilégier.
Cas 2 : Il n’existe pas de point d’ancrage sur la structure. La ligne de vie sera reliée par l’intermédiaire des connecteurs fournis avec la ligne de vie (FA 

faible diamètre et la corrosion sont à prohiber car elles peuvent affecter les performances de l’appareil. 

devez vous repérer en fonction des axes de position (en rouge sur le dessin) / de l’anneau-came d’ancrage / de l’émerillon d’extrémité 

FR

1 Axe principal de réglage tension

2

a Rondelle témoin de tension

Bouton de verrouillage

Levier de came

5

6

7

8 Anneau/Came d'ancrage



Connecter d’une part le connecteur placé sur l’émerillon d’extrémité sur un des points d’ancrage (Fig. 1) et d’autre part le connecteur placé sur le témoin 

fermée par l’intermédiaire du bouton de verrouillage.

0.5 kN

Retrait :

au maximum. 

compétente.

fonctionnement.

Tendeur : Anneaux d’ancrage / Navettes d’ancrage : Acier. Émerillon d’extrémité : Inox. Corde et 
sangles d'ancrage :

COMPATIBILITÉS D’EMPLOI :

VÉRIFICATION :

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consigne à respecter strictement)

Fig 1 Fig 2 Fig 5



INSTRUCTIONS FOR USE AND PRECAUTIONS:

WARNINGS:

.
Examples:

.
Examples:

Case 1:

Case 2:

form the anchorage.

EN

1

2

a

Locking button

Cam lever

5 End plate

6

7

8 Anchorage cam/ring

2 m



0.5 kN.

at most.

Check before each use

Chemical products

Tensioner: Attachment rings/Cross-over anchors: End swivel: Rope and anchorage 
straps:

COMPATIBILITY FOR USE:

INSPECTION:

inspections.

it is also recommended to put date of next inspection on the product.

MAINTENANCE AND STORAGE:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



Lagerung strikt einzuhalten. 

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

WARNHINWEISE:

.
Bespiele:

betragen.

.
Bespiele:

an den 2 mitgelieferten 2 m langen Anschlagmitteln

DE

1

2

a

Verriegelungsknopf

Nockenhebel

5

6

7

8 Ring/Anschlag-Nocke



geschlossen UND verriegelt sind. 

0.5 kN

maximal

Person.

Spannvorrichtung: Anschlagringe/Anschlaglaschen: Wirbel am Seilende: Edelstahl. Seil und
Verbindungsgurtbändern:

PRODUKTEIGNUNG:

PRÜFUNG:

WARTUNG UND LAGERUNG:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

ADVERTENCIAS:

.

de: 18 kN.

de: 10 kN

.

Instalación:

Caso 1:

Caso 2:

ES

1

2

a Arandela testigo de tensión

Palanca de leva

5 Brida de cierre

6 Brida de polea

7

8



conectores.

0.5 kN 

como se ha explicado anteriormente.

.

competente.

Compruebe antes de cada uso

La legibilidad de la marcación del producto debe ser controlada periódicamente.

su funcionamiento.

Tensor: Anillas de anclaje/Correderas de anclaje: Acero. Grillete giratorio de extremo: Acero 
inoxidable. Cuerda y cintas de anclaje: Poliéster.
Peso:

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

del sistema.

VERIFICACIÓN:

anuales.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo è utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione 

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

tensione (v. foto sotto).

AVVERTENZE:
i punti di ancoraggio devono avere dimensioni tali che: resistenza alla rottura 

*.
Esempi:

calcolato come segue: .
Esempi:

modo tale da accertarsi che in caso di caduta non vi saranno collisioni con il suolo o con eventuali ostacoli.
Caso 1:

Caso 2:

(corda) con lo scopo di formare il punto di ancoraggio.

di tensione al secondo punto di ancoraggio (Fig. 2). Controllare che i due connettori sia correttamente chiusi E bloccati. 

IT

1 Asse principale regolazione tensione

2 Indicatore di tensione

a Rondella indicatore di tensione

Manopola di blocco

Leva camma

5 Carter di chiusura

6 Carter puleggia

7

8 Anello/Camma ancoraggio

Nodo all'estremità2 m



deve essere tenuto chiuso tramite la manopola di blocco.

applicata corrisponde a una pretensione della linea di circa 0.5 kN. Durante l’uso controllare periodicamente la tensione (rotazione della rondella 

Non lasciare la linea di vita installata in seguito a un intervento. La linea deve essere installata per una giornata di lavoro al massimo.

modo tale da ridurre il rischio di caduta e l’altezza di caduta. 

sotto la sorveglianza di una persona edotta e competente.  Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore. 

fuori servizio.

Tenditore: Anelli di ancoraggio / Navette di ancoraggio: Acciaio. Girella: Acciaio inossidabile. 
Corda e cinghie di ancoraggio: Poliestere.
Peso:

COMPATIBILITÀ D’IMPIEGO:

sistema.

VERIFICA:

indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (Disposizione da rispettare scrupolosamente)

Fig 1 Fig 2 Fig 5



te nemen. 

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

WAARSCHUWINGEN:
deze moeten de volgende afmetingen hebben: breuklast 

*.
Voorbeelden:

10 kN.

.
Voorbeelden:

NL

1 Hoofdas voor spanningsinstelling

2

a

Vergrendelingsknop

Klemhendel

5 Vergrendelingsplaat

6

7

8 Verankeringsring/-kam



pas door middel van een aangepaste sleutel net zolang spanning toe op de as voor de spanningsinstelling (1) tot de spanningsindicatorring (a) op de 

0.5 kN
en stel deze indien nodig af zoals hierboven beschreven.

maximaal

Controleer vóór elk gebruik

Chemische producten:
kunnen aantasten.

Spanner: Aanhechtingsringen / meelopende D-ringen: Wartel: Touw en 
verankeringsriemen:

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

CONTROLES:

controles.

volgende controle aan te duiden op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG:

droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.

Fig 1 Fig 2 Fig 5



*.

.

PL

1

2

a

5

6

7

8



0.5 kN

.

Napinacz: Klamra zaczepowa / Zaczep przesuwny: Lina i lina 
 Poliester.

Masa:

ZASTOSOWANIE:

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



MODO DE UTILIZAÇÃO E PRECAUÇÕES:

no esticador (ver imagem abaixo).

ADVERTÊNCIAS:

*.
Exemplos:

.
Exemplos:

Caso 1:

Caso 2:

PT

1

2

a

Alavanca do came

5 Flange de fecho

6 Flange da roldana

7

8



bem presos. 

0.5 kN

ao dos pontos do relógio. Desapertar bruscamente neste sentido pode afetar gravemente o funcionamento do sistema e o estado da corda.

competente.

funcionamento.

Esticador: Corda e correias 
 poliéster.

Peso:

COMPATIBILIDADES DE UTILIZAÇÃO:

VERIFICAÇÃO:

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

ADVARSLER:

.
Eksempler:

dette beregnes på følgende måde: .
Eksempler:

på de medfølgende 2 ankerliner på 2 m

danne ankeret.

udgangspunkter på rebet (grønne pile på tegningen).

1

2

a

Låseknap

Knasthåndtag

5

6

7

8 Ring/ankerknast

DK

Strammer



2). Kontroller at de to tilslutninger er både lukket OG låst. 

0.5 kN

maksimalt. 

Før hver brug kontrolleres

Kemiske produkter
påvirke funktionen.

Strammer: Ankerring/Ankerskytte: Rulleled for enden: Rustfrit stål. Reb og ankerstroppe:

.

FORENELIG BRUG:

EFTERSYN:

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



KÄYTTÖOHJE JA VAROTOIMET:

-

VAROITUKSET:

*.
Esimerkiksi:

lasketaan seuraavan kaavan mukaisesti: 
.

Esimerkiksi:

-

-

nuolet piirroksessa).

1

2

a

Lukituspainike

Nokan vipu

5

6

7

8

FI

Jarru



noin 0.5 kN

Kemikaalit
toimintaan.

Jarru: Ankkurointisilmukat/-sukkulat: Pään kiertohaka: Köysi ja 
kiinnityshihnat::

 vaatimusten mukaiset 
testaukset.

KÄYTÖN YHTEENSOPIVUUS:

TARKASTUS:

HUOLTO JA VARASTOINTI:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



-

BRUKSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

ADVARSLER:

*.
Eksempler:

den beregnes slik: .
Eksempler:

(tauet) for å danne forankringen.

inngangen og utgangen på tauet (grønne piler i tegningen).

1

2

a

Låseknapp

Kammspake

5

6

7

8 Ring/Forankringskam

NO

Strammer



låseknappen.

0.5 kN

og for tauets stand.

maksimalt for ett dagsverk. 

kompetent person. 

og svivelkroken.

Det bør regelmessig kontrolleres at produktets merking fortsatt kan leses.

Strammer: Forankringsringer / Spesialkroker: Svivelkrok: Rustfritt stål. Tau og forankringsstroppene:

Vekt:

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

KONTROLL:

anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt på produktet.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING:

Fig 1 Fig 2 Fig 5



-

BRUKSANVISNING OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:

-

VARNING:

*.
Exempel:

.
Exempel:

inte kan uppstå någon kollision med marken eller ett hinder vid fall.

Instabila konstruktioner och 
korrosion ska undvikas eftersom de kan påverka anordningens prestanda. 

1

2

a

Låsknapp

Kamspak

5

6

7

8

SE

i rostfritt stål



av låsknappen.

0.5 kN

 en dags arbete. 

person.

och

Kemiska produkter
påverka dess funktion.

Förspänningsanordning: Förankringsringar/skyttelfästen: Vridbar kopplingsanordning: Rostfritt stål. 
Lina och förankringsrem:
Vikt:

FÖRENLIGHET MELLAN UTRUSTNINGAR:

KONTROLL:

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING:

Fig 1 Fig 2 Fig 5





FICHE D’IDENTIFICATION DE L’ÉQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERÄTES / FICHA DE 

IDENTIFICACIÓN DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA 

EXAMEN PÉRIODIQUE ET HISTORIQUE DES RÉPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMÄßIGE INSPEKTION 
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIÓDICO E HISTÓRICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI 

HISTORIAL DAS REPARAÇÕES / PERIODISK UNDERSØGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MÄÄRÄAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET 

Nom de l’utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam 

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricación / Data di fabbricazione 

Date de 1ère mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1ª puesta en servicio 

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant / 

Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Date

Date

Datum

Fecha

Data

Datum

Data

Data

Dato

Dato

Datum

Datum

Datum

Reason (periodic examination or repair) / Comments

Motivo (examen periódico o reparación) / Comentarios

Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren

Kommentarer

Name and signature of the competent person

Naam en handtekening van de deskundige

Nome e assinatura da pessoa competente

Namn och underskrift av kompetent person

Date of the next expected periodic examination

Fecha del próximo examen periódico previsto

Datum volgende geplande periodieke inspectie



EN795

EN362

EN353/1 EN353/2 EN355 EN360

EN361 EN361 EN361 EN361

si dovesse eventualmente presentare.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841

EN795

EN362

EN358

EN354 / EN358



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ: 

DECLARATION OF CONFORMITY: 

has a QR code).
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG:

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD: 
La Declaración de Conformidad se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ: 

prodotto ha un codice QR).
CONFORMITEITSVERKLARING:

product voorzien is van een QR-code).

posiada kod QR).
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE: 

produto tenha um código QR).
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: 
vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme 
on QR-koodi).
KONFORMITETSERKLÆRING:

med en QR-kode).
FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE: 

att produkten har en QR-kod).
IZJAVA O SKLADNOSTI: 

QR kodo).
UYGUNLUK BEYANI: 

indirebilirsiniz.

QR kódem).

IZJAVA O SUKLADNOSTI: 

proizvod ima QR kod).







Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.


